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www.dolce-gusto.com

Read Safety Precaution booklet before first use.
Prieš naudodami atidžiai perskaitykite pridedamą instrukciją.
Enne kasutamist lugege ettevaatusabinõude brošüür läbi.
Pirms pirmās lietošanas reizes izlasiet drošības noteikumu bukletu.
Перед первым использованием прочитайте руководство по технике безопасности.
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First use Pirmas naudojimas Первое использованиеLT Esimene kasutamineEE Pirmā lietošanas reizeLV RU

Preparing a beverage Joogi valmistamine Dzēriena pagatavošanaGėrimo paruošimasLT EE LV Приготовление напиткаRU



Follow recommended serving sizes on 
capsules packs.
Laikykitės ant pakuotės nurodytų  
dozavimo rekomendacijų.
Järgige kapslite pakendil soovitatud  
portsjonite suurust.
Levērojiet porciju lielumu, kas  
rekomendēts uz kapsulu ielakojuma.
Соблюдайте рекомендованный  
размер порций, указанный на  
упаковке капсул.
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Recommendations for safe use Saugaus naudojimosi patarimaiLT Nõuanded ohutuks kasutamiseksEE

Padomi drošai lietošanaiLV Советы по безопасному использованиюRU

Cleaning ValymasLT PuhastamineEE TīrīšanaLV ОчисткаRU
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Необходимо удалять накипь не реже одного раза в 3-4 месяца, в зависимости от жёсткости воды в регионе.
Atkaļķošana jāveic reizi 3-4 mēnešos atkarībā no ūdens cietības jūsu reģionā.
Katlakivi eemaldamine vähemalt iga 3-4 kuu järel sõltuvalt teie piirkonna vee karedusest.
Nukalkinti reikia ne rečiau kaip kas 3-4 mėnesius, priklausomai nuo vandens kietumo jūsų regione.
Descaling at least every 3 - 4 months, depending on water hardness in your region.
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Descaling Nuovirų pašalinimasLT Katlakivi eemaldamineEE Katlakmens notīrīšanaLV Удаление накипиRU
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Troubleshooting Устранение неисправностейGedimų šalinimasLT VeaotsingEE TraucējummeklēšanaLV RU
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Гарантия не распространяется на кофемашины, которые не работают или работают неправильно из-за того, что они были не 
очищены от накипи.

Šī garantija neattiecas uz ierīcēm, kas nedarbojas, jo nav pareizi lietotas un/vai nav atkaļķotas.
Garantii ei kata seadmeid, mis ei tööta või mis ei tööta korrektselt, kuna neid ei ole hooldatud ja/või katlakivi ei ole eemaldatud.
Prietaisams, kurie neveikia arba veikia netinkamai, nes buvo neprižiūrimi ir (arba) iš jų nebuvo pašalinamos kalkės, garantija netaikoma.
The guarantee does not cover appliances that do not work or do not work properly because they have not been maintained and/or descaled.
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DROŠĪBAS PASĀKUMI

1. Izlasiet visas instrukcijas un saglabājiet tās.
2. Pieslēdziet ierīci tikai pie elektroinstalācijas ar 

zemējumu. Elektrotīkla spriegumam jābūt tādam 
pašam kā norādīts uz tehnisko pamatdatu plāk-
snes. Nepareiza savienojuma izmantošanu var 
anulēt garantiju un var būt bīstama. 

3. Šo ierīci paredzēts izmantot tikai mājsaimniecībā. 
To nav paredzēts izmantot šādos gadījumos, un 
garantija nesegs, ja ierīci lietos: 

- darbinieku virtuvēs veikalos, birojos un citās dar-
ba vietās; 

- lauku mājās; 
- viesnīcās, moteļos un citās apmešanās vietās; 
- viesnīcas tipos: gulta un brokastis.
4. Nepiemērotas izmantošanas vai norādījumu 

neievērošanas gadījumā ražotājs neuzņemas 
nekādu atbildību un nepiešķirs garantiju. Iz-
mantojiet tikai NESCAFÉ DOLCE GUSTO kapsulas. 
Katra kapsula ir izstrādāta, lai pagatavotu ideālu 
dzēriena tasi, un kapsulu nevar lietot atkārtoti. 
Neizņemiet kapsulu ar rokām, kamēr tā ir karsta. 
Izmantojiet rokturi vai izcilnīšus.

5. Vienmēr novietojiet ierīci uz līdzenas, stabilas, 
karstumizturīgas virsmas, tālāk no karstuma avo-
tiem vai ūdens šļakatām.

6. Aizsardzībai pret uguni, elektrošoku un citu cil-
vēku savainošanu neiegremdējiet strāvas vadu, 
kontaktdakšu vai ierīci ūdenī vai citos šķidrumos. 
Nekad neskarieties strāvas vadam ar slapjām 
rokām. Nepārpildiet ūdens tvertni.

7. Avārijas gadījumā nekavējoties atvienojiet kon-
taktdakšu no kontaktligzdas. 

8. Kad ierīce tiek lietota bērnu klātbūtnē, to nedrīkst 
atstāt bez uzraudzības. Glabājiet ierīci / strāvas 
vadu / kapsulu turētāju bērniem nepieejamā vie-
tā. Nekādā gadījumā neļaujiet bērniem spēlēties 
ar ierīci. Pagatavojot dzērienu, nekad neatstājiet 
ierīci bez uzraudzības.

9. Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām 
(ieskaitot bērnus) ar ierobežotām fiziskām, sen-
soriskām vai garīgām spējām, resp., personām, 

kurām trūkst pieredzes vai zināšanu darbam ar 
šādām ierīcēm, ja vien tās nav instruējusi uzrau-
gošā persona, kura ir atbildīga par viņu drošību. 
Personai, kura pilnībā nepārzina vai neizprot 
ierīces lietošanas instrukcijas, vispirms jāizlasa un 
pilnībā jāizprot lietotāja rokasgrāmatas saturs un 
nepieciešamības gadījumā jāvēršas pēc papildu 
norādījumiem par ierīces darbību un lietošanu 
pie personas, kas ir atbildīga par viņu drošību.

10. Nelietojiet ierīci bez pilienu paliktņa un režģa, 
izņemot gadījumus, ja tiek izmantota ļoti augsta 
krūze. Neizmantojiet ierīci lai uzvārītu ūdeni. 

11. Veselības apsvērumu dēļ, vienmēr iepildiet ūdens 
tvertnē tīru dzeramo ūdeni.

12. Pēc ierīces lietošanas vienmēr izņemiet kapsulu un 
iztīriet kapsulas turētāju. Katru dienu iztukšojiet un 
iztīriet pilienu paliktni un kapsulas trauciņu. Lietotā-
jiem, kam ir alerģija no piena produktiem: Izskalo-
jiet augšdaļu saskaņā ar tīrīšanas procedūru.

13. Kad ierīce netiek lietota, atvienojiet to no elektrotīkla.
14. Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no elektrotīkla. 

Pirms detaļu uzstādīšanas vai noņemšanas un 
pirms ierīces tīrīšanas ļaujiet tai atdzist. Nekad 
netīriet ierīci ar slapju drāniņu un negremdējiet to 
jebkādā šķidrumā. Nekad netīriet ierīci zem teko-
ša ūdens. Nekad nelietojiet mazgāšanas līdzek-
ļus ierīces tīrīšanai. Tīriet ierīci tikai ar mīkstiem 
sūkļiem/birstēm. Ūdens tvertne jātīra ar birsti, kas 
paredzēta bērnu pudelīšu tīrīšanai.

15. Nekad negrieziet ierīci ar apakšu uz augšu.
16. Ja dodaties prom uz ilgāku laiku vai atvaļinājumā 

u. tml., ierīce jāiztukšo, jāiztīra un jāatvieno no 
elektrotīkla. Pirms atsākt lietošanu, izskalojiet ierīci. 
Pirms atsākt ierīces lietošanu, ieslēdziet skaloša-
nas ciklu.

17. Katlakmens notīrīšanas laikā neizslēdziet ierīci. 
Izskalojiet ūdens tvertni un notīriet ierīci, lai nepa-
liktu katlakmens tīrīšanas līdzekļa atlikumi.

18. Jebkura darbība, tīrīšana un kopšana, izņemot 
parastu lietošanu, jāveic pēcpārdošanas servisa 
centros, ko apstiprinājis NESCAFÉ Dolce Gusto 

Izmantojot elektroierīces, vienmēr jāievēro galvenie drošības pasākumi kuros ietverta šāda informācija:
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apkalpes dienests. Neizjauciet ierīci un nebāziet 
atverēs nekādus priekšmetus.

19. Intensīvas lietošanas gadījumā neļaujot ierīcei 
pietiekami atdzist, ierīce uz laiku pārtrauks dar-
bību un sāks mirgot sarkanais indikators. Tas 
paredzēts ierīces aizsardzībai no pārkaršanas. 
Izslēdziet ierīci uz 20 minūtēm, lai tā atdziest.

20. Nelietojiet ierīci, ja strāvas vads vai kontaktdakša 
ir bojāta. Ja strāvas vads ir bojāts, tas jāapmai-
na pie ražotāja, servisa centrā vai pie kvalificēta 
speciālista, lai izvairītos no negadījuma. Nelie-
tojiet ierīci, kas darbojas nepareizi vai ir kā citādi 
bojāta. Nekavējoties atvienojiet vadu no strāvas 
avota. Nogādājiet bojāto ierīci tuvākajā pilnvarotā 
servisa centrā, ko apstiprinājis NESCAFÉ Dolce 
Gusto apkalpes dienests.

21. Piederumu lietošana, ko nav apstiprinājis ražotājs 
var izraisīt ugunsgrēku, elektrošoku vai savainoju-
mus.

22. Neatstājiet vadu karājoties pār galda stūri vai 
leti, pārliecinieties, vai tas nav saskarē ar karstām 
virsmām un asiem stūriem. Neļaujiet strāvas va-
dam sapīties (varat aizķerties). Nekad neskarieties 
strāvas vadam ar slapjām rokām.

23. Nenovietojiet ierīci uz vai blakus gāzes vai elek-
triskajai plītij vai karstā krāsnī.

24. Lai izslēgtu ierīci, nospiediet pogu OFF (izsl.), pēc tam 
atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas. Neatvie-
nojiet, raujot tieši aiz strāvas vada.

25. Vienmēr aizveriet izņemšanas daļu ar kapsulas 
turētāju. Ja indikators nav pārtraucis mirgot, ne-
izņemiet kapsulas turētāju. Ierīce nedarbosies, ja 
kapsulas turētājs nebūs ievietots.

26. Ja svira ir atvērta dzēriena pagatavošanas cikla 
laikā, var applaucēties. Ja ierīces indikators mir-
go, neceliet sviru uz augšu.

27. Dzēriena pagatavošanas laikā nelieciet pirkstus 
zem izvades.

28. Neskarieties pie izņemšanas daļas adatas.
29. Nepārvietojiet ierīci, turot aiz izņemšanas daļas.
30. Kapsulas turētājs ir aprīkots ar pastāvīgiem mag-

nētiem. Izvairieties no kapsulas turētāja novieto-
šanas ierīču un objektu tuvumā, kurus var bojāt 

magnētiski, piemēram, kredītkartes, USB diskus 
un citas datu ierīces, video kasetes, televizorus 
un datora monitorus ar kineskopu, mehāniskos 
pulksteņus, dzirdes aparātus un skaļruņus.

 Pacientiem ar elektrokardiostimulatoriem vai 
defibrilatoriem: neturiet kapsulas turētāju tieši pie 
elektrokardiostimulatora vai defibrilatora.

31. Komplektā pieejams arī īsāks strāvas vads, lai ma-
zinātu sapīsanās vai aizķeršanās risku. Var izmantot 
arī pagarinātājus, ja tiks ievēroti drošības pasākumi.

32. Ja elektrotīkla ligzda neatbilst ierīces kontakt-
dakšai, nomainiet kontaktdakšu pret piemērotu 
pēcpārdošanas servisa centrā, ko apstiprinājis 
NESCAFÉ Dolce Gusto apkalpes dienests.

33. Ierīces iepakojums ir izstrādāts no pārstrādāja-
miem materiāliem. Sazinieties ar vietējo padomi/
varas iestādi, lai iegūtu informāciju par pārstrādi. 
Ierīce sastāv no vērtīgiem materiāliem, ko var 
atjaunot vai pārstrādāt.

34. Lai iegūtu papildus informāciju par ierīces lietoša-
nu, skatiet lietotāja rokasgrāmatu tīmekļa vietnē 
www.dolce-gusto.com vai sazvanieties ar NES-
CAFÉ DOLCE GUSTO apkalpes dienestu.

 TIKAI EIROPAS TIRGŪ: 
35. Glabājiet ierīci un tās vadu vietā, kur tai nevar 

piekļūt bērni, kas ir jaunāki par 8 gadiem.
 Bērni nedrīkst rotaļāties ar šo ierīci.
36. Šo ierīci drīkst lietot bērni, kas ir sasnieguši 8 

gadu vecumu un vecāki, kā arī cilvēki ar sama-
zinātām fiziskajām, maņu vai garīgajām spējām 
vai tādi, kuri iepriekš ir apmācīti, kā lietot šo ierīci, 
un viņi apzinās iespējamos šīs ierīces nepareizas 
lietošanas riskus. Šīs ierīces tīrīšanu un apkopi 
drīkst veikt bērni, kas sasnieguši 8 gadu vecumu, 
turklāt to drīkst veikt pieaugušo uzraudzībā.

 Šī ierīce atbilst Eiropas direktīvai 2002/96/EC par 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem – 
EEIA). Direktīva nosaka nolietoto ierīču atdošanas 
un pārstrādes struktūru, kas tiek pielietota visā ES. 

 Lūdzu, pievērsiet uzmanību, ka atrodoties eko 
režīmā, ierīce vēl arvien patērē elektrību (0,4 W/h).
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APRAKSTS

AC

B0.8 l 5-45 °C
41-113 °F

~2.5 kg
A = 16 cm

max. 15 bar B = 30.5 cm
C = 24 cm

230 V / 50 Hz / 1500 WLT, EE, LV, RU, NO, SE, FI, DK, ES, IT, CH, UK, DE, AUS, ZA
120 V / 60 Hz / max. 1500 WUS

1 4 7 10
112 5 8

3 6 9

Ūdens tvertne
Karsts

Auksts
Izvēlnes svira

Tilpuma selektors
Kapsulas turētājs 

Apturēt Fiksējošais rokturis Ūdens pilienu paliktnis
Kapsulu tvertne

Ūdens pilienu uztvērējs

IZSL.

IESL.

AC

B0.8 l 5-45 °C
41-113 °F

~2.5 kg
A = 16 cm

max. 15 bar B = 30.5 cm
C = 24 cm

230 V / 50 Hz / 1500 WLT, EE, LV, RU, NO, SE, FI, DK, ES, IT, CH, UK, DE, AUS, ZA
120 V / 60 Hz / max. 1500 WUS
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Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

PRODUKTU KLĀSTS

Karsts dzēriens

ESPRESSO

LUNGO

CAPPUCCINO

CHOCOCINO

LUNGO

1 2

1 2
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Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Caffè Crema Grande
200 ml

Aroma
200 ml

Cappuccino Ice
240 ml

105 ml135 ml

 Freddo
Cappuccino

180 ml

90 ml90 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 ml

PRODUKTU KLĀSTS

LATTE MACCHIATO

CHAI TEA LATTE

CAPPUCCINO ICE

Auksts dzēriens

CAPPUCCINO ICE

1 2

1 2

1 2
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PIRMĀ LIETOŠANAS REIZE

Vispirms izskalojiet ūdens tvertni. 
Piepildiet ūdens tvertni ar svaigu dzeramo 
ūdeni. Aizveriet ar vāku un ielieciet tvertni 
ierīcē.

Ieslēdziet ierīci. Kamēr ierīce uzkarst apm. 
30 sekundes, barošanas poga mirgos sarka-
nā krāsā. Pēc tam barošanas poga degs zaļā 
krāsā un ierīce būs gatava darbam.

30 sek.

IESL.

Lai sāktu skalošanu, pārvietojiet sviru pa labi.

Atveriet fiksējošo rokturi un ievietojiet tukšu 
kapsulas turētāju. Aizveriet fiksējošo rokturi.
Zem atveres novietojiet 1 litra krūzi.

Ar tilpuma selektora palīdzību joslu displeju 
uzstādiet uz maksimālo līmeni. Lai sāktu  
skalošanu, pārvietojiet sviru pa kreisi.

Pagaidiet, kamēr svira atgriežas vidū,  
un gatavošana tiek pārtraukta. Iztukšojiet  
un iztīriet krūzi. Ūdens tvertni piepildiet ar  
svaigu dzeramo ūdeni līdz maks. līmenim.

Pārliecinieties, ka izvēlnes svira atrodas pozīci-
jā „APTURĒT“. Pēc tam pieslēdziet kontaktdakšu 
elektrotīklam. 

Pagaidiet, kamēr svira atgriežas vidū, un 
gatavošana tiek pārtraukta. Ierīces skalošana 
ir pabeigta un barošanas poga apm. 10 se-
kundes mirgos sarkanā krāsā.

Novietojiet ūdens pilienu uztvērēju uz ūdens  
pilienu paliktņa. Pēc tam uzstādiet ūdens 
pilienu paliktni vēlamajā pozīcijā.
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DZĒRIENA PAGATAVOŠANA

Ar selektora palīdzību uzstādiet dzēriena 
tilpumu, ievērojot ieteikumus, kas norādīti 
uz kapsulas, vai uzstādiet to atbilstoši savai 
garšai.

Izņemiet krūzi no ūdens pilienu paliktņa.  
Atveriet fiksējošo rokturi. 

Noregulējiet ūdens pilienu paliktni saskaņā 
ar izvēlēto dzērienu (skat. 6-7 lpp.). Novietojiet 
krūzi uz ūdens pilienu paliktņa.

Pārvietojiet sviru pa labi, lai pagatavotu karstus 
dzērienus, un pa kreisi, lai pagatavotu aukstus 
dzērienus. Sākas dzēriena gatavošana. Pagai-
diet, kamēr svira atgriežas vidū, un gatavošana 
tiek pārtraukta. Ekstrakciju var apturēt manuāli, 
iestādot sviru atpakaļ vidējā pozīcijā.

Izņemiet kapsulas turētāju un izlietoto kapsulu. 
Izmetiet kapsulu.

Atveriet fiksējošo rokturi un izņemiet kapsulas 
turētāju. Ievietojiet kapsulu kapsulas turētajā 
un ielieciet to atpakaļ ierīcē. Aizveriet fiksējošo 
rokturi.

Pēc pagatavošanas pabeigšanas barošanas 
poga apm. 10 sekundes mirgos sarkanā krā-
sā. Šajā laikā neveriet vaļā fiksējošo rokturi!

Izskalojiet kapsulas turētāju ar ūdeni un 
izkaltējiet no abām pusēm. Ievietojiet kapsulas 
turētāju ierīcē. Izbaudiet dzērienu!

Ieslēdziet ierīci. Kamēr ierīce uzkarst apm. 
30 sekundes, barošanas poga mirgos sarka-
nā krāsā. Pēc tam barošanas poga degs zaļā 
krāsā un ierīce būs gatava darbam.

30 sek.

10 sek.

IESL.



10

Nekad nelejiet ūdens tvertnē karstu 
ūdeni!

Dzēriena pagatavošanas laikā neveriet 
vaļā fiksējošo rokturi!

Pēc pagatavošanas pabeigšanas baro-
šanas poga apm. 10 sekundes mirgos 
sarkanā krāsā. Šajā laikā neveriet vaļā 
fiksējošo rokturi!

EKONOMISKAIS REŽĪMS

IETEIKUMI DROŠAI L IETOŠANAI

Nekad nebīdiet izvēlnes sviru,  
ja fiksējošais rokturis ir atvērts!

Pēc dzēriena pagatavošanas neskarieties 
pie kapsulas! Karsta virsma, pastāv 
applaucēšanās risks!

Ierīces galvas tīrīšanai izmantojiet tīrīšanas 
salvetes. Nelietojiet mitro sūkli!

10 sek.

Ja ierīce netiks izmantota 5 minūtes, ierīce 
automātiski izslēgsies (ekonomiskais režīms).

5 min

IESL. IZSL.
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TĪRĪŠANA

Izskalojiet ūdens pilienu paliktni ar ūdeni un 
iztīriet to ar birsti.

Izskalojiet kapsulas turētāju ar ūdeni un  
izkaltējiet no abām pusēm. Varat to mazgāt  
arī trauku mazgājamā mašīnā.

Izskalojiet un iztīriet ūdens tvertni. Pēc tam 
iepildiet svaigu dzeramo ūdeni un ievietojiet 
to ierīcē. Ūdens tvertni nedrīkst mazgāt trauku 
mazgājamā mašīnā!

Ieslēdziet ierīci. Kamēr ierīce uzkarst apm. 
30 sekundes, barošanas poga mirgos sarka-
nā krāsā. Pēc tam barošanas poga degs zaļā 
krāsā un ierīce būs gatava darbam.

30 sek.

Novietojiet ūdens pilienu uztvērēju uz ūdens 
pilienu paliktņa. Pēc tam uzstādiet ūdens 
pilienu paliktni vēlamajā pozīcijā. Notīriet ierīci 
ar mīkstu, mitru drāniņu. Pēc tam noslaukiet to 
ar mīkstu, sausu drāniņu.

Atveriet fiksējošo rokturi un ievietojiet tukšu 
kapsulas turētāju. Aizveriet slēga rokturi.  
Zem atveres novietojiet 1 litra krūzi.

Pagaidiet, kamēr svira atgriežas vidū,  
un gatavošana tiek pārtraukta. Iztukšojiet  
un iztīriet krūzi.

Ar tilpuma selektora palīdzību joslu displeju 
uzstādiet uz maksimālo līmeni. Lai sāktu  
skalošanu, pārvietojiet sviru pa labi.
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JA ŠĶIDRUMS NETEK.. .

Pabīdiet izvēlnes sviru neitrālā pozīcijā.Šķidrums netek, un ierīce darbojas ļoti skaļi.

Kapsula var būt bloķēta un zem spiediena.

Pēc tam paceliet fiksējošo rokturi un izņemiet 
kapsulas turētāju.

Pārbaudiet vai ūdens tvertnē ir ūdens: ja nav,  
ielejiet ūdeni un pārvietojiet sviru pozīcijā  
karsts/auksts, lai turpinātu pagatavošanu;  
ja ir, turpiniet: 

Neizmantojiet spēku, lai paceltu fiksējošo 
rokturi. 

Izmetiet kapsulu.

Lai samazinātu spiedienu, uzgaidiet  
20 minūtes.

20 min

A
Pārbaudiet, vai fiksējošo rokturi var viegli pacelt: NĒ – skatiet sadaļu  A  (zemāk) / JĀ – skatiet sadaļu  B  (nākamā lapa)

STOP
21 3
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Sprausla var būt bloķēta. Paceliet fiksējošo rokturi un izņemiet kapsulas 
turētāju.

Izmetiet kapsulu.

Atvienojiet ierīci no elektrotīkla. Lai labāk  
piekļūtu sprauslai, sagāziet ierīci.

Noņemiet ūdens tvertni un izņemiet tīrīšanas 
adatu. Aizveriet fiksējošo rokturi.

Izmantojot tīrīšanas adatu, atbloķējiet sprauslu.

JA ŠĶIDRUMS NETEK.. .

B
1

4 5 6

2 3
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Iztukšojiet un iztīriet krūzi. Izskalojiet un  
iztīriet ūdens tvertni. Pēc tam iepildiet svaigu 
dzeramo ūdeni un ievietojiet to ierīcē.

KATLAKMENS NOTĪRĪŠANA NE RETĀK KĀ REIZI 3-4 MĒNEŠOS

Ja dzēriens tek tikai pa pilieniem vai arī tas ir aukstāks nekā 
parasti, ierīci nepieciešams attīrīt no katlakmens.

Krūzē sajauciet 0,8 litrus ūdens ar vienu  
atkaļķošanas maisiņa saturu. Ieberiet  
katlakmens attīrīšanai paredzēto līdzekli  
ūdens tvertnē un ievietojiet to ierīcē.

Sazinieties ar NESCAFÉ DOLCE GUSTO 
apkalpes dienestu vai skatiet informāciju 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO tīmekļa vietnē. 
Apkalpes dienesta numuri pieejami 
drošības pasākumu bukletā.

Izslēdziet ierīci.

IZSL.

0.8 L

www.dolce-gusto.com

Atveriet fiksējošo rokturi un ievietojiet tukšu 
kapsulas turētāju. Aizveriet slēga rokturi.  
Zem atveres novietojiet 1 litra krūzi.

Ar tilpuma selektora palīdzību joslu displeju uz-
stādiet uz maksimālo līmeni. Nospiediet un turiet 
nospiestu barošanas pogu vismaz 5 sekundes. 
Barošanas poga sāks mirgot sarkanā krāsā un 
ierīce ieslēgs katlakmens attīrīšanas režīmu. 

5 sek.

Pārvietojiet sviru pa labi. Ierīce uzsāk un  
pabeidz atkaļķošanu, kas ilgst aptuveni  
2 minūtes.

Svira atgriežas vidū. Atkaļķošanas cikla beigās 
jaudas lampiņā aptuveni 2 minūtes mirgo zaļa 
gaisma.
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SVARĪGI  PADOMI

Ievērojiet instrukcijas, kas pieejamas 
attīrīšanas no katlakmens lietotāja 
rokasgrāmatā.

Izvairieties no katlakmens
attīrīšanas līdzekļa nokļūšanas
uz ierīces detaļām.

Neizmantojiet etiķi katlakmens 
notīrīšanai.

Katlakmens attīrīšanas cikla laikā 
nespiediet barošanas pogu.

Svira atgriežas vidū. Skalošanas cikla beigās 
jaudas lampiņā iedegas sarkana gaisma. 
Pagaidiet, kamēr ierīce pārslēdzas uz normālas 
darbības režīmu. Pēc tam izslēdziet ierīci.

Iztukšojiet un iztīriet krūzi. Izskalojiet un  
iztīriet ūdens tvertni. Pēc tam iepildiet svaigu 
dzeramo ūdeni un ievietojiet to ierīcē.

Novietojiet ūdens pilienu uztvērēju uz ūdens 
pilienu paliktņa. Pēc tam uzstādiet ūdens 
pilienu paliktni vēlamajā pozīcijā. Notīriet ierīci 
ar mīkstu, mitru drāniņu. Pēc tam noslaukiet to 
ar mīkstu, sausu drāniņu.

Lai sāktu skalošanu, pārvietojiet sviru pa labi. 
Pagaidiet, kamēr svira atgriežas vidū, un  
gatavošana tiek pārtraukta.

Svira atgriežas vidū. Lai sāktu skalošanu, pārvietojiet sviru pa kreisi. 
Pagaidiet, kamēr svira atgriežas vidū, un  
gatavošana tiek pārtraukta.

KATLAKMENS NOTĪRĪŠANA NE RETĀK KĀ REIZI 3-4 MĒNEŠOS

IZSL.
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PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Ierīci nevar ieslēgt.

Dzēriens šļakstās ārā no sprauslas.

Pārbaudiet, vai kontaktdakša ir pareizi  
pieslēgta elektrotīklam. Ja ir pārbaudiet elek-
tropadevi.

Ja ierīci joprojām nevar ieslēgt, sazinieties ar 
NESCAFÉ DOLCE GUSTO apkalpes dienestu. 
Apkalpes dienesta numuri pieejami drošības 
pasākumu bukletā.

Apturiet dzēriena pagatavošanu, izņemiet 
kapsulas turētāju un pārbaudiet kapsulu.  
Kapsulā jābūt tikai vienam caurumam.  
Ja kapsulai ir vairāki caurumi, izmetiet to ārā.

Ievietojiet jaunu kapsulu kapsulas turētajā un 
ievietojiet to atpakaļ ierīcē.

Ja dzēriens tek tikai pa pilieniem vai arī tas 
ir aukstāks nekā parasti, ierīci nepieciešams 
attīrīt no katlakmens.

Sazinieties ar NESCAFÉ DOLCE GUSTO  
apkalpes dienestu vai skatiet informāciju  
NESCAFÉ DOLCE GUSTO tīmekļa vietnē.  
Apkalpes dienesta numuri pieejami  
drošības pasākumu bukletā.

www.dolce-gusto.com
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PROBLĒMU NOVĒRŠANA

Barošanas poga ātri mirgo sarkana krasā. Izslēdziet ierīci. Pārbaudiet, vai kapsula ir 
bloķēta (skat 12. lpp.). Atvienojiet kontaktdakšu 
un pagaidiet 20 minūtes. Pēc tam pieslēdziet 
kontaktdakšu pie elektrotīkla un ieslēdziet ierīci.

Ja barošanas poga turpina mirgot, sazinieties 
ar NESCAFÉ DOLCE GUSTO apkalpes dienestu. 
Apkalpes dienesta numuri pieejami drošības 
pasākumu bukletā.

20 min

IZSL.

IESL.
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U
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LV
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APKALPES DIENESTS

0842 640 10

0 800 1 6666

0800 86 00 85

35460100

AL

BG

CH

DK

BE

CA

DE

FI

FIL

JP

0800 93217

1 888 809 9267

0800 365 23 48

0800 0 6161
898-0061

81-35651-6848 
(ierīces)
81-35651-6847
(kapsulas)

AT

BS

CZ

ES

0800 365 23 48

0800 202 42

800 135 135

902 102 706

AR

BR

CL

EE

0800-999-8100

0800 7762233

800 4000 22

6 177 441

FR

HU

KZ

ME

0 800 97 07 80

06 40 214 200

8-800-080-2880

020 269 902

0800 600 604

0842 640 10

67508056

1800 88 3633

5267 3304
01800 365 2348
(Lada sin costo)

HR

KS

LV

My

800 11 68068

00800 6378 5385
800365234

8002 3183

0800 00 200

GR

IE

IT

LU

MKHK

KO

LT

MT

2179 8888

080-234-0070

8 700 55 200

80074114

PL

SE

SR

US

0800 174 902

020-29 93 00

0800 000 100

1-800-745-3391

PE

RU

SL

80010210

8-800-700-79-79

080 45 05

NO

Ro

SK

UKR

800 80 730

0 800 8 637 853

0800 135 135

0 800 50 30 10

NL

PT

SG

UK

0800-3652348

800 200 153

1 800 836 7009

0800 707 6066
MEX

Izmantojot elektroierīces, vienmēr jāievēro galvenie drošības pasākumi kuros ietverta šāda  
informācija:



www.dolce-gusto.com

KASUTUS- 
JUHEND

MINI ME
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ETTEVAATUSABINÕUD

1. Lugege läbi kõik juhised ning hoidke see ohutusnõuete 
voldik alles.

2. Ühendage seade vaid maandusega vooluvõrku. 
Toitepinge peab ühtima seadmel näidatud pinge nor-
matiivväärtusega. Vale kasutamine eirab garantiitingi-
musi ning võib olla ohtlik. 

3. See seade on mõeldud vaid kodumajapidamistes 
kasutamiseks. Seade ei ole mõeldud järgmistes kohta-
des kasutamiseks ja sellisel juhul ei kehti ka garantii: 

- personali köögialadel poodides, kontorites ja teistes 
töökeskkondades; 

- talumajades; 
- klientide poolt hotellides, motellides ja teistes elukoha-

tüüpi keskkondades; 
- kodumajutuse-tüüpi keskkondades.
4. Tootja ei võta vastutust ning garantii ei kehti juhul, 

kui seadet kasutatakse ebasobivalt või mitte vastav-
alt kasutusjuhendile. Kasutage vaid NESCAFÉ DOLCE 
GUSTO kapsleid. Iga kapsel on disainitud valmistamaks 
ideaalne tassitäis kohvi, kapsleid ei ole võimalik kordu-
vkasutada. Ärge eemaldage tuliseid kapsleid käsitsi. 
Kasutage käepidemeid või nuppe.

5. Kasutage seadet alati tasasel, stabiilsel ja kuumakind-
lal pinnal eemal soojusallikatest ning veepritsmetest.

6. Et vältida tuleohtu, elektrišokki ja inimvigastusi, ärge 
kastke toitejuhet, pistikut või seadet vette või mõnda 
teise vedelikku. Ärge kunagi katsuge juhet märgade 
kätega. Ärge täitke veemahutit üleliia.

7. Hädaolukorras tõmmake juhe seinakontaktist välja. 
8. Kui seadet kasutatakse laste läheduses, on vajalik 

hoolikas järelevalve. Hoidke seade / toitejuhe / kapslite 
hoidik lastele kättesaamatus kohas. Lapsi tuleks jäl-
gida, et nad seadmega ei mängiks. Ärge jätke seadet 
kunagi joogi valmistamise ajal ilma järelevalveta.

9. See seade ei ole mõeldud kasutamiseks lastele, 
vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võim-
etega inimestele või vähese kogemuse või teadmisega 
inimestele, välja arvatud juhul, kui neile osutatakse 
järelevalvet või neid juhendatakse seadet kasutama 
inimese poolt, kes on nende eest vastutav. Isikud, kellel 
on piiratud või puudub üleüldine arusaamine seadme 

kasutamisest, peaksid täielikult läbi lugema kasutus-
juhised ning vajaduse korral otsima lisainformatsiooni 
seadme toimimise ja kasutamise kohta inimeselt, kes 
nende eest vastutab.

10. Ärge kasutage seadet ilma tilgaaluse ning -võreta, 
välja arvatud juhul, kui kasutatakse väga kõrget kruusi. 
Ärge kasutage seadet vee kuumutamiseks. 

11. Tervislikel põhjustel täitke veemahuti alati värske 
joogiveega.

12. Pärast seadme kasutamist eemaldage alati kapsel ja 
puhastage kapslite hoidik. Tühjendage ja puhastage 
tilgapüüdja ning kapslite hoidik igapäevaselt. Kas-
utajad, kes on allergilised piimatoodetele: loputage 
kohvimasina otsikut vastavalt puhastusprotseduurile.

13. Kui seadet ei kasutata, tõmmake toitejuhe seinast välja.
14. Enne puhastamist ühendage seade vooluvõrgust lahti. 

Enne seadme puhastamist ning selle osade eemal-
damist ja lisamist laske sellel maha jahtuda. Ärge 
puhastage seadet vee sees ega kastke seda ükskõik 
millisesse vedelikku. Ärge puhastage seadet voolava 
vee all. Ärge kasutage seadme puhastamiseks pesuai-
neid. Puhastage seadet vaid pehmete käsnadega/
harjadega. Veemahutit tuleks puhastada beebipudeli 
jaoks mõeldud harjaga.

15. Ärge kunagi pöörake seadet tagurpidi.
16. Kodust pikemal perioodil eemal olles, puhates, jne 

tuleb seade tühjendada, puhastada ning vooluvõrgust 
lahti ühendada. Loputage enne uut kasutuskorda. Enne 
seadme uut kasutuskorda laske sellel läbi teha üks 
loputustsükkel.

17. Ärge lülitage seadet välja, kui puhastate seda kat-
lakivist. Loputage veemahuti ning puhastage seade, et 
vältida katlakivieemaldi ülejääke.

18. Igasugune kasutamine, puhastamine ja hooldus, 
mis erineb tavapärasest, tuleb ette võtta müügijärgse 
teeninduse keskustes, mis on volitatud NESCAFÉ DOLCE 
GUSTO Hotline’i poolt. Ärge võtke seadet lahti ega 
pange ühtegi eset seadme avaustesse.

19. Intensiivse kasutamise ja vähese jahtumisaja korral 
lõpetab seade ajutiselt töötamise ning punane märgu-
tuli hakkab vilkuma. See funktsioon kaitseb teie seadet 

Kui kasutate elektriseadmeid, tuleks alati lähtuda elementaarsetest ettevaatusabinõuetest, kaasaarvatud järgmistest:
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ETTEVAATUSABINÕUD

ülekuumenemise eest. Lülitage seade 20 minutiks välja 
ning laske sellel jahtuda.

20. Ärge kasutage ühtegi seadet, millel on katkine juhe 
või pistik. Kui toitejuhe on kahjustatud, siis tuleks see 
ohtude vältimiseks välja vahetada tootja, klienditee-
nindaja või sarnase kvalifikatsiooniga inimese poolt. 
Ärge kasutage ühtegi seadet, kui sellel on probleemid 
töötamisega või see on mingisugusel viisil kannatada 
saanud. Tõmmake juhe koheselt seinast välja. Tagast-
age kahjustatud seade lähimasse NESCAFÉ DOLCE 
GUSTO Hotline’i poolt volitatud teeninduskeskusesse.

21. Tootja poolt mittesoovitatavate lisatarvikute kasutamine 
võib lõppeda tulekahju, elektrišoki või inimvigastustega.

22. Ärge laske juhtmel rippuda üle lauaserva või tööpinna 
ega puutuda vastu kuuma pinda või teravaid servi.

 Ärge laske juhtmel rippuda (esineb oht selle otsa 
komistada). Ärge kunagi katsuge juhet märgade 
kätega.

23. Ärge asetage seadet kuuma gaasi- või elektripliidi 
peale või lähedusse või kuuma ahju sisse.

24. Seadme väljalülitamiseks vajutage nuppu OFF ning 
seejärel eemaldage juhe pistikupesast. Ärge lülitage 
seadet välja vaid juhtmest tõmmates.

25. Sulgege alati väljatõmbeotsak kapslite hoidikuga. Ärge 
tõmmake kapslite hoidikut välja enne, kui näidik on 
lõpetanud vilkumise. Seade ei tööta, kui kapslite hoidik 
pole paigas.

26. Kui käepide on avatud joogivalmistamisprotsesside 
ajal, esineb põletushaavade tekkimise oht. Ärge tõm-
make käepidet üles enne, kui masinal olevad tulevad 
lõpetavad vilkumise.

27. Ärge pange jookide valmistamise ajal sõrmi välje-
laskeava alla.

28. Ärge katsuge väljatõmbeotsaku nõela.
29. Ärge kandke seadet väljatõmbeotsakust kinni hoides.
30. Kapslite hoidik on varustatud püsimagnetitega. Vältige 

kapslite hoidiku asetamist selliste seadmete ja ob-
jektide lähedusse, mida magnetism võib kahjustada, 
näiteks krediitkaardid, USB-pulgad ja teised andme-
seadmed, videolindid, katooditoruga telerite ja arvutite 
monitorid, mehaanilised kellad, kuuldeaparaadid ja 
valjuhääldid.

 Patsiendid, kellel on südamestimulaator või defibril-
laator: ärge hoidke kapslite hoidikut otse südames-
timulaatori kohal.

31. Seadmega on kaasas lühike toitejuhe – see aitab 
vältida selle takerdumist ning pika juhtme otsa komis-
tamist. Hoolika kasutamise korral võib rakendada 
pikendusjuhtmeid.

32. Kui toitepistik ei sobi seadme seinakontaktiga, siis laske 
see vahetada sobiva vastu NESCAFÉ DOLCE GUSTO 
Hotline’i müügijärgse teeninduse keskuses.

33. Pakend on tehtud taaskasutatavatest materjalidest. 
Võtke ühendust kohaliku volikogu/taaskasutuskeskuse-
ga, et saada rohkem teavet taaskasutusprogrammide 
kohta. Teie seade koosneb väärtuslikest materjalidest, 
mida on võimalik taastada või tagasi ringlusse lasta.

34. Kasutusjuhendit seadme kasutamise täiendavate 
juhiste kohta vaadake aadressil www.dolce-gusto.com 
või helistage NESCAFÉ DOLCE GUSTO kliendiinfo num-
brile.

 
 VAID EUROOPA TURGUDELE 
35. Hoidke seadet ja selle juhtmeid alla 8 aastastele lastele 

kättesaamatus kohas.
 Lapsed ei tohiks seadmega mängida.
36. Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8 elu-

aastast ja piiratud füüsilise või vaimse võimekusega 
inimesed või puudulike oskuste ja kogemustega isikud, 
kui neid on juhendatud ja instrueeritud seadet ohutult 
kasutama ja kui nad saavad aru sellega seonduvatest 
ohtudest.

 Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei tohi teha 
lapsed, v.a. juhul kui nad on üle 8 aastased ja neid 
juhendatakse.

 See seade on kooskõlas Euroopa direktiiviga 2002/96/
EÜ, mis on seadus elektri- ja elektroonikaseadmete 
kohta – WEEE). See direktiiv paneb paika Euroopa Liidu 
kampaania alused kasutatud seadmete tagastamise 
ja taaskasutuse kohta. 

 Pange tähele, et seade kasutab elektrit ka öko-režiimi 
ajal (0,4 W/h).
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17/23mm

17/18mm
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17/23mm

0-12

STOP

9

1
2

7

3 4 5

8

10

11

6

ÜLEVAADE

AC

B0.8 l 5-45 °C
41-113 °F

~2.5 kg
A = 16 cm

max. 15 bar B = 30.5 cm
C = 24 cm

230 V / 50 Hz / 1500 WLT, EE, LV, RU, NO, SE, FI, DK, ES, IT, CH, UK, DE, AUS, ZA
120 V / 60 Hz / max. 1500 WUS

1 4 7 10
112 5 8

3 6 9

Veemahuti
Kuum 

Külm 
Valikuhoob

Mahu valimine
Kapslihoidik 

Stopp Lukustuskäepide Tilgaalus
Kasutatud kapslite koguja

Tilgaaluse võre

VÄLJAS

SEES

AC

B0.8 l 5-45 °C
41-113 °F

~2.5 kg
A = 16 cm

max. 15 bar B = 30.5 cm
C = 24 cm

230 V / 50 Hz / 1500 WLT, EE, LV, RU, NO, SE, FI, DK, ES, IT, CH, UK, DE, AUS, ZA
120 V / 60 Hz / max. 1500 WUS
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Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

Espresso
Espresso Intenso

60 ml

Espresso Ristretto
40 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Espresso Intenso
40 ml

Cappuccino
240 ml

40 ml200 ml

Lungo
120 ml

Chococino®
210 ml

110 ml100 ml

TOOTEVALIK

Kuum jook

ESPRESSO

LUNGO

CAPPUCCINO

CHOCOCINO

LUNGO

1 2

1 2
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Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Caffè Crema Grande
200 ml

Aroma
200 ml

Cappuccino Ice
240 ml

105 ml135 ml

 Freddo
Cappuccino

180 ml

90 ml90 ml

Latte Macchiato
220 ml

50 ml170 ml

Aroma
200 ml

Grande Caffè Crema 
200 ml

Aroma
200 ml

Chai Tea Latte
220 ml

Chai Tea
100 ml

Latte
120 ml

Nestea Lemon
200 ml

200 ml

TOOTEVALIK

LATTE MACCHIATO

CHAI TEA LATTE

CAPPUCCINO ICE

Külm jook

CAPPUCCINO ICE

1 2

1 2

1 2
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STOP

STOP

STOP

1
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5

8

3

6

9

ESIMENE KASUTAMINE

Kõigepealt loputage veemahutit.
Täitke veepaak värske joogiveega. Kinnitage 
kaas ja asetage veepaak masinasse.

Lülitage masin sisse. Sisse- ja väljalülitamis-
nupp vilgub punaselt ning masina soojene-
miseks kulub umbes 30 sekundit. Seejärel 
muutub sisse- ja väljalülitamisnupu valgus 
ühtlaselt roheliseks ja masin on valmis.

30 s

SISSE

Loputamise alustamiseks liigutage hooba 
paremale

Tõstke lukustuskäepidet ja asetage tühi kapsli-
hoidik oma kohale. Sulgege lukustuskäepide.
Asetage 1 liitrine kann väljavoolu ava alla.

Seadistage ekraani näidikud maksimaalsele 
tasemele mahu valimise nupuga. Loputamise 
alustamiseks liigutage hooba vasakule.

Oodake kuni hoob liigub tagasi keskmisesse 
asendisse ja eemaldamine lõppeb. Tühjenda-
ge ja puhastage kann. Täitke veepaak värske 
joogiveega kuni maksimaalse tasemeni.

Veenduge, et valikuhoob on asendis „STOP”. 
Seejärel ühendage toitepistik vooluvõrku. 

Oodake kuni hoob liigub tagasi keskmisesse 
asendisse ja eemaldamine lõppeb. Masin lõ-
petab loputamise ning sisse- ja väljalülitamis-
nupp vilgub umbes kümme sekundit punaselt.

Asetage võre tilgaalusele. Seejärel kinnitage 
tilgaalus soovitud kõrgusel masina külge.
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LUNGO

STOP
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JOOGI VALMISTAMINE

Seadistage joogi maht nupuga järgides kapslil 
olevaid soovitusi või seadistage vastavalt oma 
maitsele.

Võtke tass tilgaaluselt. Tõstke lukustuskäepidet. 

Muutke tilgaaluse asendit vastavalt soovitud 
joogile (vt lk 6–7). Asetage tass tilgaalusele.

Liigutage hooba paremale kuumade jookide 
jaoks ja vasakule külmade jookide jaoks. Joogi 
valmistamine algab. Oodake kuni hoob liigub 
tagasi keskmisesse asendisse ja eemaldamine 
lõppeb. Väjutamist saab peatada käsitsi viies 
hoova tagasi keskasendisse.

Tõmmake kapslihoidik välja ja eemaldage 
kasutatud kapsel. Visake kapsel ära.

Tõstke lukustuskäepidet ja tõmmake kapslihoi-
dik välja. Asetage kapsel hoidikusse ja lükake 
hoidik tagasi masinasse. Sulgege lukustuskäe-
pide.

Pärast joogi valmimist vilgub sisse- ja väljalüli-
tamisnupp punaselt umbes kümme sekundit. 
Ärge selle aja jooksul lukustuskäepidet 
tõstke!

Loputage kapslihoidikut mõlemalt poolt  
veega ning kuivatage. Sisestage kapslihoidik 
masinasse. Nautige oma jooki!

Lülitage masin sisse. Sisse- ja väljalülitamis-
nupp vilgub punaselt ning masina soojenemi-
seks kulub umbes 30 sekundit. Seejärel muutub 
sisse- ja väljalülitamisnupu valgus ühtlaselt 
roheliseks ja masin on valmis.

30 s

10 s

SISSE
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Ärge täitke veemahutit kunagi kuuma 
veega!

Ärge tõstke lukustuskäepidet kunagi 
joogi valmistamise ajal!

Pärast joogi valmimist vilgub sisse- ja 
väljalülitamisnupp punaselt umbes 
kümme sekundit. Ärge selle aja jooksul 
lukustuskäepidet tõstke!

SÄÄSTUREŽI IM

SOOVITUSED TURVALISEKS KASUTAMISEKS

Ärge lükake kunagi valikuhooba, kui 
lukustuskäepide on üles tõstetud!

Ärge puudutage kasutatud kapslit pärast 
joogi valmistamist! Selle pind on kuum ja 
võib tekitada põletusi!

Ärge kasutage masina pea puhastamiseks 
märga švammi, vaid ainult puhastuslappe!

10 s

Pärast viieminutist seismist lülitab masin end 
automaatselt välja (säästurežiim).

5 min

SEES VÄLJAS
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STOP

1

4

7

2

5

8
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PUHASTAMINE

Loputage tilgaalust veega ning puhastage 
harjaga.

Loputage kapslihoidikut mõlemalt poolt veega 
ning kuivatage. Võite panna selle ka nõudepe-
sumasinasse.

Loputage ja puhastage veemahutit. Seejärel 
täitke see värske joogiveega ja sisestage 
masinasse. Veemahutit ei tohi nõudepesuma-
sinas pesta!

Lülitage masin sisse. Sisse- ja väljalülitamis-
nupp vilgub punaselt ning masina soojenemi-
seks kulub umbes 30 sekundit. Seejärel muutub 
sisse- ja väljalülitamisnupu valgus ühtlaselt 
roheliseks ja masin on valmis.

30 s

Asetage võre tilgaalusele. Seejärel kinnitage 
tilgaalus soovitud kõrgusel masina külge. 
Puhastage masinat pehme niiske lapiga.  
Seejärel kuivatage seda pehme kuiva lapiga.

Tõstke lukustuskäepidet ja asetage tühi kapsli-
hoidik oma kohale. Sulgege lukustuv käepide. 
Asetage 1 liitrine kann väljavoolu ava alla.

Oodake kuni hoob liigub tagasi keskmisesse 
asendisse ja eemaldamine lõppeb. Tühjenda-
ge ja puhastage kann.

Seadistage ekraani näidikud maksimaalsele 
tasemele mahu valimise nupuga. Loputamise 
alustamiseks liigutage hooba paremale.
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KUI MASINAST EI  TULE VEDELIKKU.. .

Lükake valikuhoob neutraalsesse asendisse.Masinast ei tule vedelikku ning see teeb valju 
lärmi.

Kapsel võib olla ummistunud ning rõhu all.

Tõstke lukustuskäepidet ja eemaldage  
kapslihoidik.

Kontrollige, kas veemahutis on vett. Juhul kui ei 
ole, täitke see joogi valmistamise jätkamiseks 
ning liigutage valikuhoob asendisse kuum/
külm; kui jah, jätkake järgmiselt.

Ärge tõstke lukustuskäepidet jõuga. 

Visake kapsel ära.

Oodake 20 minutit, et survet vähendada.

20 min

A
Kontrollige, kas lukustuskäepidet saab hõlpsasti tõsta. EI – vaadake lõiku  A  (allpool) / JAH – vaadake lõiku  B  (järgmisel leheküljel)

STOP
21 3
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Pihusti võib olla ummistunud. Tõstke lukustuskäepidet ja eemaldage  
kapslihoidik.

Visake kapsel ära.

Ühendage masin vooluvõrgust lahti. Pihustile 
hõlpsamini juurdepääsemiseks kallutage 
masinat.

Eemaldage veemahuti ja võtke puhastusnõel 
välja. Sulgege lukustuskäepide.

Eemaldage pihusti ummistus puhastusnõela 
abil.

KUI MASINAST EI  TULE VEDELIKKU.. .

B
1

4 5 6

2 3
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STOP

87 9

Tühjendage ja puhastage kann. Loputage ja 
puhastage veemahutit. Seejärel täitke see 
värske joogiveega ja sisestage masinasse.

KATLAKIVIEEMALDUS VÄHEMALT IGA 3–4 KUU TAGANT

Juhul kui jook väljub masinast tilkhaaval või see on tavapärasest 
jahedam, on vaja masinast katlakivi eemaldada.

Segage kannus 0,8 liitrit vett ühe katlakivi 
eemaldamise pakendi sisuga. Valage  
katlakivi eemaldamise vedelik veemahutisse  
ja sisestage mahuti masinasse.

Helistage NESCAFÉ DOLCE GUSTO 
infotelefonile või külastage NESCAFÉ 
DOLCE GUSTO veebisaiti. Infotelefoni 
numbrid leiate ettevaatusabinõude 
voldikust.

Lülitage masin välja.

VÄLJA

0.8 L

www.dolce-gusto.com

Tõstke lukustuskäepidet ja asetage tühi kapsli-
hoidik oma kohale. Sulgege lukustuv käepide. 
Asetage 1 liitrine kann väljavoolu ava alla.

Seadistage ekraani näidikud maksimaalsele 
tasemele mahu valimise nupuga. Sisse- ja väl-
jalülitamisnupp hakkab roheliselt vilkuma ning 
masin lülitub katlakivi eemaldamise režiimile. 

5 s

Liigutage hooba paremale. Seade eemaldab 
katlakivi umbes 2 minuti jooksul sisse-välja 
lülitamise protsessiga.

Hoob liigub tagasi keskmisesse asendisse. 
Stardinupp vilgub katlakivi eemaldamise tsükli 
käigus 2 minuti jooksul ja lõpus roheliselt.
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10

STOP

11 12

STOP

13 14 15

OLULISED VIHJED

Järgige katlakivi eemaldamise 
komplekti kasutusjuhendit.

Vältige katlakivi eemaldamise 
vedeliku kontakti masina teiste 
osadega.

Ärge kasutage katlakivi eemalda-
miseks äädikat.

Ärge vajutage katlakivi eemalda-
mise ajal sisse- ja väljalülitamis-
nuppu.

Hoob liigub tagasi keskmisesse asendisse. 
Loputustsükli ajal süttib stardinupp punasena. 
Oodake kuni masin lülitub tagasi tavapärases-
se olekusse. Seejärel lülitage masin välja.

Tühjendage ja puhastage kann. Loputage ja 
puhastage veemahutit. Seejärel täitke see 
värske joogiveega ja sisestage masinasse.

Asetage võre tilgaalusele. Seejärel kinnitage 
tilgaalus soovitud kõrgusel masina külge. 
Puhastage masinat pehme niiske lapiga.  
Seejärel kuivatage seda pehme kuiva lapiga.

Loputamise alustamiseks liigutage hooba  
paremale. Oodake kuni hoob liigub tagasi 
keskmisesse asendisse ja eemaldamine 
lõppeb.

Hoob liigub tagasi keskmisesse asendisse. Loputamise alustamiseks liigutage hooba  
vasakule. Oodake kuni hoob liigub tagasi 
keskmisesse asendisse ja eemaldamine 
lõppeb.

KATLAKIVIEEMALDUS VÄHEMALT IGA 3–4 KUU TAGANT

VÄLJAS
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TÕRKEOTSING

Masinat ei saa sisse lülitada.

Kohvi väljalaskeavast pritsib jooki.

Kontrollige, kas toitepistik on korrektselt 
vooluvõrku ühendatud. Kui jah, siis kontrollige 
elektrivarustust.

Juhul kui masinat ei saa endiselt sisse lülitada, 
helistage NESCAFÉ DOLCE GUSTO infotelefonile. 
Infotelefoni numbrid leiate ettevaatusabinõude 
voldikust.

Peatage joogi valmistamine, tõmmake kaps-
lihoidik masinast välja ja kontrollige kapslit. 
Kapslis peaks olema ainult üks auk. Kui kapslis 
on rohkem kui üks auk, visake see ära.

Asetage hoidikusse uus kapsel ja lükake 
hoidik tagasi masinasse.

Juhul kui jook väljub masinast tilkhaaval 
või see on tavapärasest jahedam, on vaja 
masinast katlakivi eemaldada.

Helistage NESCAFÉ DOLCE GUSTO infotelefonile 
või külastage NESCAFÉ DOLCE GUSTO veebisaiti. 
Infotelefoni numbrid leiate ettevaatusabinõude 
voldikust.

www.dolce-gusto.com
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TÕRKEOTSING

Sisse- ja väljalülitamisnupp vilgub kiiresti 
punaselt.

Lülitage masin välja. Kontrollige, ega kapsel 
pole ummistunud (vt lk 12). Eemaldage toitepis-
tik vooluvõrgust ja oodake 20 minutit. Seejärel 
ühendage toitepistik vooluvõrku ja lülitage 
masin sisse.

Juhul kui sisse- ja väljalülitamisnupp vilgub 
endiselt punaselt, helistage NESCAFÉ DOLCE 
GUSTO infotelefonile. Infotelefoni numbrid 
leiate ettevaatusabinõude voldikust.

20 min

VÄLJA

SISSE
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INFOTELEFONID

0842 640 10

0 800 1 6666

0800 86 00 85

35460100

AL

BG

CH

DK

BE

CA

DE

FI

FIL

JP

0800 93217

1 888 809 9267

0800 365 23 48

0800 0 6161
898-0061

81-35651-6848 
(seadmed)
81-35651-6847
(kapslid)

AT

BS

CZ

ES

0800 365 23 48

0800 202 42

800 135 135

902 102 706

AR

BR

CL

EE

0800-999-8100

0800 7762233

800 4000 22

6 177 441

FR

HU

KZ

ME

0 800 97 07 80

06 40 214 200

8-800-080-2880

020 269 902

0800 600 604

0842 640 10

67508056

1800 88 3633

5267 3304
01800 365 2348
(tasuta)

HR

KS

LV

My

800 11 68068

00800 6378 5385
800365234

8002 3183

0800 00 200

GR

IE

IT

LU

MKHK

KO

LT

MT

2179 8888

080-234-0070

8 700 55 200

80074114

PL

SE

SR

US

0800 174 902

020-29 93 00

0800 000 100

1-800-745-3391

PE

RU

SL

80010210

8-800-700-79-79

080 45 05

NO

RO

SK

UKR

800 80 730

0 800 8 637 853

0800 135 135

0 800 50 30 10

NL

PT

SG

UK

0800-3652348

800 200 153

1 800 836 7009

0800 707 6066
MEX

Garantii ei kata seadmeid, mis ei tööta või mis ei tööta korrektselt, kuna neid ei ole hooldatud  
ja/või katlakivi ei ole eemaldatud .


